UDC 811.162.3°276.6:070
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The competition of lexical means in Czech

written journalism
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1 IMPLICIT AND EXPLICIT

e COMPETITORS

Implicit and explicit competitors result from
the communicative behaviour of the writer
and relate to the information conveyed, the
linguistic form and the context. They are
invariably interpreted subjectively by the
reader and their selection by the writer is
also subjective. Milan Jelinek (1995) distin-
guishes two kinds of implicitness (explicit-
ness): factual and naming.

Factual implicitness (explicitness) relates
to the content and consists in a particular
choice of information the writer wishes (or
is able to) communicate. This choice plays an
important role since it affects the resulting
opinion of the reader.
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AyTOp Y OBOM Pajly aHa/lM3Mpa MUCAHO
HOBMHAPCTBO Koje yIoTpeb/baBa HeyTPanHy
U CTUTVICTUYKY HEMapKMPaHy BapyujaHTy
CTaHJIap/IHOT je3VKa. JesryKa CpeiCTBa U3
KOJIOKBUja/THOT, KEMIIKOT, Pa3TOBOPHOT
CTUIa MJIM CJIEHTa YEHIKOT je3MKa CMaTpajy
ce CTUIUCTUYKYM akTuBHUM. C HamMepoM Jia
OCTBapy KOMYHUKATUBHY QYHKINU]Y je3sUIKu
CUCTeM HY[M alTepHaTHBHe MOTryhHOCTH
eKcrpecuje.

Naming implicitness (explicitness) con-
cerns linguistic means. Although written
journalism primarily aims at exact and
succinct expression, the author may some-
times deliberately choose vague or general
naming units. In this respect, Jan Chloupek
(1991) sometimes uses the term “proposi-
tion relativisation” Among the common
means of implicit expression are various
kinds of figures of speech, such as metaphor
and metonymy. For these figures of speech
to be informative, the writer has to assess
whether the reader has enough background
information, as illustrated by the following:

...Klausovo nattdsdni pti spanilych jizddch kraji

Ceskymi, moravskymi a slezskymi..., — KdyZ si
zelent, socidlni, kiestansti a liberdIni demokraté
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budou hyckat pouze vlastni koné, cilovou cdru
prekroi dlouho za borcem v dresu 0DSs.

Journalism often employs hyperonymical
expressions, with a less focussed meaning,
increasing the overall implicitness, e.g. Kdyby
Lidovy ditm nominoval ¢isté stranického kan-
diddta, byl by odsouzen k netispéchu. — Rudd
Cina chce zelenat, zbrojit a hyckat chudé. - ops
se nelibi, ze ... - Zaplati alimenty za dluzniky
stat?, etc.

A similar effect may be achieved by the
use of single-word alternatives for concepts
normally conveyed by more words, or (less
commonly) by using multi-word units. The
former are primarily used in common con-
versational Czech, e.g. berrdk instead of
berni uifad, obvodiici instead of obvodni lékai,
stodvacitka, etc.

Written journalism, particularly writ-
ten commentary, sometimes creates the
impression of offering as precise informa-
tion as possible by giving either the names
of persons the reader is unlikely to know or
invented names. While this does not contri-
bute to the understanding of the situation, it
gives the writing an air of trustworthiness.
Essentially, however, it is a game the writer
plays with the reader, e.g. Jarmila Fialovd
prodavad brambory u budéjovického letisté.

The competition of implicit and explicit
means occurs at other levels of the language
system, particularly at the syntactic level,
with loose syntactic structures at one end
and sentence condensation at the other.

2 COMPETITION OF MEANS DISPLAYING
o VARYING DEGREES OF COHERENCE

The dichotomy of explicitness/implicitness
is closely related to text coherence and co-
hesion, which is primarily signalled by a
particular choice of connectors. Contem-
porary written journalism abounds in com-
plex prepositions and other prepositional
structures, such as is u pfilezitosti, v rdmci, v
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zdjmu, v duchu, na tiseku, kviili, viici, etc. Most
of these carry a meaning of their own rather
than being merely a component of the syn-
tagmatic structure.

Contemporary written journalism con-
tains connecting devices which were until
recently considered bookish or archaic, such
as the concessive conjunction jakkoli, which
made its way into Czech dailies in the early
1990s. It has recently become so frequent in
journalistic texts that it may be considered as
experiencing inflation. As it loses its formal
character in the process, it brings about a
mismatch between the use and the norma-
tive description of the language system, e.g.
Koali¢ni vidda, jakkoli doéasnd, by se neméla
opirat o opozicni volice, ale predevsim o volice
koali¢ni.

The preposition vii¢i conveys the mean-
ing of favour and disfavour, agreement or
resistance, i.e. in essence a relationship or
attitude to someone as well as an assessment
of someone or something. It has become very
frequent in the press, e.g. K tomu je nutné
posilovat obéanské sebevédomi viici vsem zvo-
lenym politikiim a stranickym aparatiim.

A disrespect for something, or a dis-
proportion between what is common and
actual reality is conveyed by the preposition
navzdory, e.g. Ministr vnitra Martin Bursik
se navzdory tomu chystd ...— ...navzdory od-
mitavému stanovisku ufadi; ...starostové si
spoluprdci navzdory oficidlnimu zdkazu prece
jen prosadi.

Another frequent preposition is diky/dik,
e.g. diky babickam; ... zvldstni okolnosti, diky
kterym prisel k cdsti chalupy v Jesenikdch ...;
however it is sometimes used in negative
contexts, i.e. in breach of its usual positive
connotation, e.g. diky chybé v zdkonech; diky
celé té vysokoenergetické viavé. The preposition
diky/dik often indicates the writer’s ironic
or outright negative attitude, but it is not
always certain whether this is intentional. It
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seems more likely that the writer sometimes
uses the some of lexical items in a mechani-
cal fashion, not thinking about their exact
meanings.

Czech dailies very frequently contain a
prepositional phrases bordering on an idi-
omatic expression, namely tvdri v tvdr, e.g.

... tvdii v tvdr hospoddrskym problémuiim ... It
is so common with some writers that it can
be considered an element of their individual
styles.

Another group of popular connecting
devices are foreign prepositions followed by
anoun in the nominative case such as versus,
kontra, a la. As they are rare in casual every-
day communication, they are invariably per-
ceived as bookish. On the other hand, they
are widely used in journalism, sometimes
along with colloquial expressions suggesting
informal style, or along with terminology. By
combining such incongruous lexical units,
the writer builds strong tension, as in Topo-
ldnek versus Spidla ...~ Premény diichodového
systému a la Svédsko, etc.

Other cohesive devices operate on the
syntactic and syntagmatic level, and include
non-finite clauses, clefts, fronting or other
kinds of highlighting of a particular clause
element or a clause, as well as using a non-
clausal constituent for a clause, etc.

3 GENERIC AND SPECIFIC LANGUAGE

e MEANS
The use of generic items suggests the in-
definiteness of the proposition, seemingly
creating a tension between the perceived
vagueness and the readers’ expectation that
they will be informed as accurately as pos-
sible. There are communicative situations
when the writer does not want to or cannot
use definite expressions because the infor-
mation is either incompletely known or con-
sidered unimportant, and employs indefi-
nite expressions of broad meaning instead.
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These include e.g. masy, odpovédni Cinitelé,
struktury, Sirokd verfejnost, mezindrodni forum,
davy, vojenské subjekty, vsichni ziiéastnént, zds-
tupci, my vsichni, lidé, predstavitelé politické a
ekonomické moci, prominenti, vSichni obcané,
utvary moci, orgdny bezpecnosti, profesiondlové,
zainteresované kruhy, temné sily, as well as
many others.

The use of these expressions in the text
may sometimes be motivated by a lack of
the time needed to get more detailed in-
formation, or by their suitability to convey
anonymous statements because they leave
the agent or initiator unexpressed. While
J. V. Bec¢ka (1992) thinks of the differences
between these items as factual rather than
stylistic, Milan Jelinek (1996) points out that
the competition between generic and specific
items occurs on the lexical level as compe-
tition between hyperonyms and hyponyms.

The use of generic means is counterbal-
anced by the simultaneous use of terminol-
ogy, which represents the specific linguistic
items employed in relation to a particular
topic. Generic naming units may occasion-
ally be used because the specific ones would
not be familiar to the reader, requiring fur-
ther explanation by the writer. A number of
the generic naming units have become set
phrases within the register of journalism.

While the choice of generic units is usu-
ally made spontaneously by the writer, some-
times the decision results from a process of
careful reasoning. In the following example,
the word zemé (country) is used for the com-
pound Ceskd republika (the Czech Republic).
Although the latter specific expression is not
used in the text at all, the writer’s intention
is unambiguously interpreted owing to the
context, e.g. ... nase zemé stdle jesté nemd
dobry bankrotovy zdkon, ... Generic expres-
sions may sometimes convey a degree of
negative connotation such as contempt or
disparagement, and many of them have af-
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fective meaning, e.g. Slusny volic levice a slusny
voli¢ pravice...; novindisky Stoura; ... pisdlci
v novindch, ...etc.

In contemporary dailies, the role of gene-
ric expressions is often played by indefinite
adjectives, adverbs or verbs. The communi-
cative content is typically weakened while
the phatic role gains in prominence, e.g. Neni
to sice nic moc, ale mnohem lepsi nez nic; Méné
uicastnikii by mohlo znamenat vice ... As stated
earlier, the generic items are usually used
accidentally, and do not signal a particular
communicative intention of the writer.

An interesting category is represented by
terminological loan-words from different
fields of human activity, most commonly
from social and political life, economics,
banking, finance, sociology, psychology,
history, administration, etc. These expres-
sions sometimes retain their original mean-
ings, in other cases their meaning is shifted
or replaced by a new one, e.g. ustavni krize,
socidlni dopad, levicovd orientace, politickd
reprezentace, zahranicni kruhy, stavkova po-
hotovost, demokraticky blok, financni praktiky,
financni kolaps, daniové dluhy, etc. Whether
these expressions are to be treated as generic
or specific depends on the context and, to
some extent, on their frequency in the text.

4 ABSTRACT AND CONCRETE

o COMPETITORS

Written journalism typically deals with ab-
stract issues, however for these to be properly
understood a concrete manner of presenta-
tion is often suitable. This is why many writ-
ers employ analogy, figurative language and
examples stimulating the reader’s imagina-
tion. The need to express abstract concepts
in a concrete manner results in a kind of ten-
sion. The competing linguistic means vary in
the degree of abstractness they display, e.g.
verbal vs. verbonominal predicates, where
the former are perceived as more concrete
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than the latter: sbirat - provadet sbér; uklidnit
se — vystupovat klidné; obétovat se - podstoupit
obét; hladoveét — mit hlad; diwéfovat - vyslovit
divéru. The verbonominal equivalents are

secondary, having been derived from their
verbal counterparts, however their high fre-
quency in journalism makes them neutral

and inconspicuous. They bring about a loos-
ening of the sentence structure and their use

highlights the meaning and the importance

of the message.

AUTOMATED AND ACTIVATED

5 e COMPETITORS

According to Becka (1992), the automated
(standard, predictable) linguistic means fea-
ture prominently in professional writing and
in journalism. In the former they guarantee
accuracy and unambiguity (scientific termi-
nology), in the latter they are motivated by
the need to respond promptly to events. On
the other hand, automated language lacks
originality and impressiveness, however
these qualities may not be crucial to these
registers. Automated language is inconspi-
cuous, predictable, and often creates set pat-
terns into which particular information can
be promptly encoded, saving the writer’s
time and effort.

The process of automation is very fast,
particularly in expressions relating to the
time of their origin and in those which
assume the status of official words. The early
1990s saw the rise of naming units which
were then perceived as new, unusual, acti-
vated, and since they have remained in use,
they have acquired the status of automatic
ones, e.g. restituce, referendum, predstavenstvo,
valnd hromada, akciovd spolecnost, etc. Some
of them have become terms, e.g. obéanské
forum, koordinacni centrum, kupénovd priva-
tizace, lustracni zdkon, etc.

On the other hand, activated language
includes new linguistic items, or at least
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existing ones used in different contexts.
They are unpredictable, conspicuous, and
sometimes even shocking, and their use
emphasises the writer’s individuality. They
have no limits and operate on all levels of
the language system, yet are most typically
associated with the lexical level. Figurative
naming units play an important part among
them, but in journalism, unlike in fiction,
their main function is not aesthetic, but
largely that of making the text unusual and
up-to-date. While in fiction they may be
interpreted in a number of different ways,
their interpretation in journalism is unam-
biguous.

It is extremely difficult to follow the lin-
guistic means of current journalism with re-
spect to their automating or activating func-
tions, since they have always to be judged
within the particular context of their use. As-
sessing them out of context may easily result
in wrong conclusions. Additionally, the ex-
pressions have to be judged with respect to
the time of their use. Subjective parameters
feature prominently in the process, such as
the linguistic experience, age and educa-
tion of the reader. An experienced reader
considers a small proportion of the items
as stylistically marked (activated), while an
inexperienced one may interpret as such
even a common phrase.

6 NEUTRAL AND AFFECTIVE

e COMPETITORS
The competition between neutral and af-
fective linguistic means relates to a large
extent to the distinction between activated
and automated items. Affective expressi-
ons rank almost exclusively in the former
category, and they are used to convey the
writer’s assessment of the situation. Most
readers perceive as affective non-standard
words, particularly those with non-standard
word-formation, one-word equivalents of
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multi-word concepts, as well as some set
phrases and idioms. These are used in a
modified form, which increases their af-
fective impact.

Words primarily used in colloquial
spoken communication are affective in
character. Some of them attract attention
by unusual word-formation. This applies to
all word classes, but predictably, mostly to
nouns and verbs, e.g. ... jejich predseda plkd
o Leninovi...; - ... cunkidda je jen zlomkem
integrdlni viddni pokleslosti...; Cesky fidi¢ miize
klidné pres uzavienou obec svistét stodvacitkou,
i néjakou stamprli v sobé miize mit, ...

A special effect is created when normally
neutral words are combined in unusual ways,
e.g. Ctendfi nepamétnici; euroskeptickd vldda;
diplomatické nedbalky; atomovy poker; ndzoro-
vy kotrmelec; medidlni prestrelka, etc. Some of
these ad hoc formations catch on, but most
of them, having been coined for a unique
situation and context, occur only once.

Journalists writing for contemporary
Czech dailies employ other kinds of affective
expressions primarily found in spoken lan-
guage. This strategy creates the impression
of a “lowbrow” text, enabling the writer to
get closer to the common reader and, at the
same time, to express their feelings, real or
stylized.

Newspapers contain a number of exam-
ples in which the role of affective means is
played by set phrases from religion, e.g. Bith
nds ochrafiuj...; Bith nds netrestej...; ... erta
zdlezi, co my si myslime..., etc. In addition to
lexical items, these include structures which
were originally clausal but have lost their
clausal character, as indicated by their occa-
sional solid spelling. As in spoken commu-
nication, they perform the role of affective
particles or interjections, e.g. Pdmbu s ndami
a zly pryc...; nedejboze apod.

Negative emotions, indignation, disagree-
ment or anger — in periodicals more stylized
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than real - are conveyed by swearing. Swear

words are by no means common in Czech

papers and when they do occur, they are part

of the writer’s individual style. Some expres-
sions are always perceived as very strongly

affective (not only in journalism but also in

casual communication), such as the particles

sakra, hergot, kruci, etc. These expressions

have limited communicative content, essen-
tially informing the reader about the negative

attitudes and emotions of the writer. Czech

dailies occasionally contain very strong pejo-
rative expressions, some of them displaying

unusual word-formation (tluchuba), others

unusual phonological structure (hriup), e.g.
Proc¢ stejnou moznost nenabidnout vykukiim, ...
Owing to their strong affective impact, they
are usually considered inappropriate.

Particularly conspicuous in journalis-
tic texts are unique expressions coined by
the writer for a particular communicative
situation. Their affective impact results from
the structure as a whole, and also from the
premodifying adjective, whereas the sepa-
rate components standing on their own are
devoid of affective meaning, e.g. Trapnosti
typu Grossitv igelitovy stryc ...; ... Kavana, tuto
tézkou vihu s hrosi kiizi...;

A similar effect is achieved by other neol-
ogisms, usually nouns, some of which impart
an additional comical twist, e.g. zemanospidla,
trajektologie, kavanismus, Temelinorendum,
etc.

Affective meaning is always conveyed
by substandard words, typically those from
common spoken Czech. The writer never
uses the whole range of substandard means
from this particular register, but selects those
which epitomise the substandard manner of
expression, such as the phonological diph-
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thongisation of / to ¢j in the following exam-
ples: Uz jsem definitivné starej. ... Pochybuju,
Ze si to s nimi broukal i jejich trenér — starej
Hlinka. ... Taky mu fekli ... kdy co zdrazej. Ex-
ceptionally, newspapers contain elements of
regional dialects.

The affective function is, rather infre-
quently, performed by words which either
are or are becoming archaic. These are
known to the reader and sometimes even
used by the reader in colloquial communica-
tion, but their origin is now largely obscure,
and instead of being used on their own, they
have been preserved only as components
of idioms, e.g. ... téma prohloubené smlouvy
uz média prezvykala do mrté. The affective
meaning of the noun mrt is highlighted by
its combination with the strongly affective
verb prezvykat (to munch).

Last but not least, the perception of an
item as affective may be motivated by irony,
i.e. words or phrases used in contrast with
the context, sometimes creating the impres-
sion of a language game, e.g. Kdyby mél pan
sendtor filipa, velebil by Filipa aspor v tomto
pripadé. However, irony is often used in the
context of information so absurd that its
presence becomes evident, largely from the
context, even in the absence of formal indica-
tors, e.g. Milous Jakes by mél dostat Rad bilého
Iva. Bylo by to jisté rozumnéjsi, nez diskutovat o
stejném ocenéni pro ¢inského velvyslance v Praze.
— ...Cesti ndckové své Nicnezndrod vykfikuji
beztrestné, pokud se zdrzi hajlovani.

In conclusion, it has to be pointed out
that competing linguistic means do not have
the same distribution in all journalistic texts,
but rather reflect a particular communicative
purpose and a particular writer’s style.
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KoHKypeHIIA TeKCUYeCKIX CPeCTB B IeYaTHOI YeLICKOI MyOIMIucTnKe

CraTbs NOCBAILIEHA HEKOTOPBIM BO3MOYKHOCTAM UCIIONIb30BaHMA KOHKYPUPYIOIINX
A3BIKOBBIX CPEICTB B IIEYATHON YeLICKOI y6onmmiycTrke. Pednb niét 06 obumpHoit
npobjieMaTnKe, IOTOMY MbI OCTAHOBM/IMCD JIIIb Ha IEKCUYECKOM YPOBHE sI3bIKa.
Bb160poM MOAXOAALINX CPECTB M3 KOHKYPUPYIOLIEro MHOXeCTBA My O/IUIUCT
peanusyeT CBOJl KOMMYHUKATUBHbII 3aMbICEJI 10 OTHOILEHMIO K IIepCBa3MBHOM
GyHKIMY TyOIUIUCTUKA. DTO KaCaeTCsl KOHKYPEHTOB SKCIUIMIIUTHBIX ¥ IMIUIMIIMTHBIX,
KOHKYPEeHIIMM MeX/ly CpPe[ICTBaMI Ha PAa3HbIX YPOBHAX KOT€PEHTHOCTY, BbIPAYKEHNA 253
TeHepa/IM3MPYIOLIEro U CrelnpUIPYIOLIero, KOHKYPEHTOB abCTPaKTHDIX 1
KOHKPETU3MPYIOUIX, aBTOMATU3/POBAHHBIX I AKTYa/IM3/POBAHHBIX, HENITPAIbHO
OKpALIEHHBIX ¥ 9KCIIPECCUBHBIX. SI3bIKOBOII MaTepyas Mbl YepIiain U3 eXKeJHeBHbIX
YelICKuX raseT «Maia qopOHTa OH3C», «[IpaBo», «JIn10B2 HOBUHBI».
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